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AU GRAND ET ILLUSTRE GEOFFROY SAINT-HILAIRE,


Dem großen und berühmten Geoffroy Saint-Hilaire


Comme un témoignage d’admiration de ses travaux et de son génie.


Als Zeichen der Bewunderung für seine Arbeiten und sein Genie.





De Balzac.




I. UNE PENSION BOURGEOISE


I. EINE FAMILIENPENSION





MADAME Vauquer, née de Conflans, est une vieille femme qui, depuis quarante ans,

Frau Vauquer, geborene von Conflans, ist eine alte Frau, die seit vierzig Jahren

tient à Paris une pension bourgeoise établie rue Neuve-Sainte-Geneviève, entre le quartier latin et le faubourg Saint-Marcel.

in Paris in der Rue Neuve-Sainte-Geneviève zwischen dem Quartier Latin und dem Faubourg Saint-Marcel eine Familienpension führt.

Cette pension, connue sous le nom de la maison Vauquer, admet également des hommes et des femmes,

Diese Pension, die unter dem Namen ›Haus Vauquer‹ bekannt ist, nimmt Männer und Frauen,

des jeunes gens et des vieillards, sans que jamais la médisance ait attaqué les mœurs de ce respectable établissement.

junge und alte Leute auf, ohne daß jemals die Moral jenes achtbaren Hauses angezweifelt worden wäre.

Mais aussi, depuis trente ans, ne s’y était-il jamais vu de jeune personne,

Aber man hatte auch seit dreißig Jahren kein junges Mädchen dort erblickt,

et, pour qu’un jeune homme y demeure, sa famille doit-elle lui faire une bien maigre pension.

und wenn sich ein junger Mann da einmietete, so mußte er schon einen recht mageren Wechsel haben.

Néanmoins, en 1819, époque à laquelle ce drame commence, il s’y trouvait une pauvre jeune fille.

Dennoch befand sich im Jahre 1819, zu der Zeit, als das Drama begann, das ich hier erzählen will, ein armes junges Mädchen dort.

En quelque discrédit que soit tombé le mot drame par la manière abusive et tortionnaire dont il a été prodigué dans ces temps de douloureuse littérature,

Wie verrufen das Wort ›Drama‹ infolge seiner mißbräuchlichen Anwendung in unserer Zeit der sentimentalen Literatur auch sein mag,

il est nécessaire de l’employer ici: non que cette histoire soit dramatique dans le sens vrai du mot;

so muß es doch hier Anwendung finden: nicht etwa, weil diese Erzählung im eigentlichen Sinne dramatisch ist,

mais, l’œuvre accomplie, peut-être aura-t-on versé quelques larmes intra muros et extra.

sondern weil der Leser sicherlich nicht umhin kann, an ihrem Schlusse – intra muros et extra – ein paar Tränen zu vergießen.

Sera-t-elle comprise au delà de Paris? Le doute est permis.

Wird man meiner Erzählung auch außerhalb von Paris Verständnis entgegenbringen? Die Frage ist berechtigt;

Les particularités de cette Scène pleine d’observations et de couleur locale ne peuvent être appréciées qu’entre les buttes Montmartre et les hauteurs de Montrouge,

denn diese Szenen sind so lokal gefärbt, daß sie nur zwischen den Höhen von Montmartre und Montrouge Würdigung finden können,

dans cette illustre vallée de plâtras incessamment près de tomber et de ruisseaux noirs de boue;

in jener berüchtigten Talsenkung, wo zwischen unglaublich baufälligen Häusern ekle Gossenrinnsale sich hinziehen.

vallée remplie de souffrances réelles, de joies souvent fausses, et si terriblement agitée, qu’il faut je ne sais quoi d’exorbitant pour y produire une sensation de quelque durée.

Dort ist das Tal der wahren Leiden, der oft trügerischen Freuden und der immerwährenden Aufregungen, so daß nur das Unerhörteste imstande ist, die Gemüter längere Zeit zu fesseln.

Cependant il s’y rencontre çà et là des douleurs que l’agglomération des vices et des vertus rend grandes et solennelles:

Doch begegnet man auch da dann und wann einem Menschen, dessen Leid erhaben ist durch das an ihm begangene Unrecht.

à leur aspect, les égoïsmes, les intérêts s’arrêtent et s’apitoient;

Bei seinem Anblick verstummt der Eigennutz und verwandelt sich in Mitleid.

mais l’impression qu’ils en reçoivent est comme un fruit savoureux promptement dévoré.

Aber der Eindruck, den der einzelne empfängt, ist ihm nicht mehr als eine saftige, schnell verzehrte Frucht.

Le char de la civilisation, semblable à celui de l’idole de Jaggernat,

Der Triumphwagen der Zivilisation ist grausam, wie jener des Götzenbildes von Jaggernat.

à peine retardé par un cœur moins facile à broyer que les autres et qui enraie sa roue, l’a brisé bientôt et continue sa marche glorieuse.

Begegnet er auch manchmal einem Herzen, das weniger leicht zu zermalmen ist, so ist das Hemmnis doch bald überwunden, und weiter geht der große Siegeszug.

Ainsi ferez-vous, vous qui tenez ce livre d’une main blanche,

So werdet auch ihr es machen, die ihr dieses Buch in eurer weißen Hand haltet,

vous qui vous enfoncez dans un moelleux fauteuil en vous disant: «Peut-être ceci va-t-il m’amuser.»

euch im behaglichen Sessel zurücklehnt und bei euch denkt: ›Hoffentlich ist die Geschichte unterhaltend!‹

Après avoir lu les secrètes infortunes du père Goriot,

Nachdem ihr das heimliche Elend des Vaters Goriot gelesen habt,

vous dînerez avec appétit en mettant votre insensibilité sur le compte de l’auteur,

werdet ihr mit Appetit zu Mittag speisen und eure Gefühllosigkeit auf Rechnung des Autors setzen,

en le taxant d’exagération, en l’accusant de poésie.

werdet ihn der Übertreibung, der Phantasterei bezichtigen.

Ah! sachez-le: ce drame n’est ni une fiction ni un roman. All is true, il est si véritable,

O wißt es nur: dieses Drama ist weder eine Erfindung noch ein Roman, ›All is true‹; es ist so wahr,

que chacun peut en reconnaître les éléments chez soi, dans son cœur peut-être.

daß jeder bei sich selbst, in seinem eigenen Herzen vielleicht, die Grundelemente findet, aus denen es entstanden ist.




La maison où s’exploite la pension bourgeoise appartient à madame Vauquer.

Das Haus, in dem sich die Familienpension befindet, gehört Frau Vauquer.

Elle est située dans le bas de la rue Neuve-Sainte-Geneviève,

Es liegt am Ende der Rue Neuve-Sainte-Geneviève, dort,

à l’endroit où le terrain s’abaisse vers la rue de l’Arbalète par une pente si brusque et si rude que les chevaux la montent ou la descendent rarement.

wo das Gelände sich so plötzlich und steil nach der Rue de l’Arbalète hinuntersenkt, daß Pferde da nur selten zu sehen sind.

Cette circonstance est favorable au silence qui règne dans ces rues serrées entre le dôme du Val-de-Grâce et le dôme du Panthéon,

Dieser Umstand begünstigt die Ruhe, die dort in den zwischen dem Dom vom Val-de-Grâce und dem Panthéon eng zusammengedrängten Straßen herrscht,

deux monuments qui changent les conditions de l’atmosphère en y jetant des tons jaunes, en y assombrissant tout par les teintes sévères que projettent leurs coupoles.

wo jene zwei gewaltigen Bauten mit den düsteren Farben ihrer Kuppeln die Luft verdunkeln und einen gelben Schein verbreiten.

Là, les pavés sont secs, les ruisseaux n’ont ni boue ni eau, l’herbe croît le long des murs.

Dort ist das Pflaster trocken, die Rinnsteine haben weder Schlamm noch Wasser, am Rande der Mauern wächst Gras.

L’homme le plus insouciant s’y attriste comme tous les passants,

Der sorgloseste Mensch setzt gleich den anderen Passanten eine trübe Miene auf, wenn er da vorbeikommt,

le bruit d’une voiture y devient un événement, les maisons y sont mornes, les murailles y sentent la prison.

wo das Wagengerassel zum Ereignis wird und die Häuser grau und verdrießlich blicken wie Gefängnismauern.

Un Parisien égaré ne verrait là que des pensions bourgeoises ou des institutions, de la misère ou de l’ennui,

Wenn sich ein Pariser in dieses Viertel verirrt, so wird er nichts anderes gewahren als Familienpensionen und sonstige Herbergen des Elends und der Langenweile,

de la vieillesse qui meurt, de la joyeuse jeunesse contrainte à travailler.

des Alters, das hinstirbt, und der frohen Jugend, die gezwungen ist zu Knechtschaft und Arbeit.

Nul quartier de Paris n’est plus horrible, ni, disons-le, plus inconnu.

Kein Viertel von Paris ist entsetzlicher als dieses, aber auch keins unbekannter.

La rue Neuve-Sainte-Geneviève surtout est comme un cadre de bronze, le seul qui convienne à ce récit,

Besonders die Rue Neuve-Saint-Geneviève ist wie ein Bronzerahmen für die Bilder von Not und Trübsinn,

auquel on ne saurait trop préparer l’intelligence par des couleurs brunes, par des idées graves;

die ich hier aufrollen will und auf die eure Seele nicht genug durch dunkle Töne und traurige Gedanken vorbereitet werden kann.

ainsi que, de marche en marche, le jour diminue et le chant du conducteur se creuse, alors que le voyageur descend aux Catacombes.

Dunkel und Trauer, wie sie den Besucher der Katakomben umfangen, wenn ihm von Stufe zu Stufe das Tageslicht und der Lärm der Straßen ferner rücken.

Comparaison vraie! Qui décidera de ce qui est plus horrible à voir, ou des cœurs desséchés, ou des crânes vides?

Ein wahrer Vergleich! Wer möchte wohl entscheiden, was schrecklicher zu schauen ist, verdorrte Herzen oder hohle Schädel?
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